CMpaHenusi MeKcmos cpedu PeYunueHmos, Komopbvle He AGIAIOMC HOCUMENAMU A3bIKA IMUX NECeH, ePAMMAMUIEcKol
CmpyKmype mekcmos eepooucko npucywe ynpoujenue. Ceoeobpazuem necennvix mekcmog espooUcKo marice sA6aaemcs
npesanuposanie IKCHPECCUBHOU paseo80PHOU JIEKCUKU, JHCAPLOHUBMOS8, ClleHea U M. O.

Kniouegwie cnoea: espooucko, Kyiemypa u UCKycCmeo, neceHnblil OUCKYPC, NeCeHHblll MeKCm.

A. Kuzmenko. English song texts of the Eurodisco style in the context of the culture. — Article.

Summary. Eurodisco style occupied one of the leading places in the history of song culture. Eurodisco compositions
are the result of combining different types of electronic dance music. Eurodisco is distinguished by its “lightness” of content,
which contributes to understanding and perception of a wider number of recipients. Thematic content of intergender gender
and sexuality relations. Due to the global distribution of texts among recipients who are not native speakers of these songs,
a certain imprint is inherent in the grammatical structure of Eurodisco texts, which is distinguished by simplification. The
peculiarity of Eurodisco’s song texts is also the prevalence of expressive and colloquial vocabulary, slang etc.

Key words: Eurodisco, culture and art, song discourse, song text.
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M. lsano-Dpanxiscok, Yrpaina

JTUCKYPC LTIO31I COIIAJIBHOI PIBHOCTI
Y TIECI «BOJIOXATA MABITA» FOJIDKUHA O’HIJIA

Anomauin. Cmamms npuceéauena ananizy npobnemu coyianoHoi pienocmi y n’eci «Bonoxama masna» 0. O Hina.
Oxpecneno konguixm ma cucmemy obpasie meopy. B pycii excnpecionicmcebkoi noemuxu npoananizogano npuHyuny xa-
pakmepomeopents. J{oeedeno, uwjo 3 po36UmMKoM opamamuynoi 0ii 3a2anvha Hanpya opamu NOCUNIOEMbCA, NPU3B00UU
00 mpaziunozo ¢hinany.

Knrwuogi cnosa: inw3sia, coyianvha pignicms, Opama, eKCnpecioHicmcovka cucmema ceimobauenus, Kouguikm, cu-
cmema obpasis.

Hpamarnuna criagmuaa FOmpkmra O’ Hina, mompu mupoknii iHTepec 3 00Ky aMepHKaHCHKHUX TOCITITHUKIB,
1 JOCi 3ayMIaeThes Ha repudepii ykpaiHcehbKoi riteparypHo-kKputuaHoi ayMku. Taxk, JI.T. beapm (Deanna Toten
Beard), K. Birc6i (Christopher Bigsby), I1. Ta6pinep (Paul Gabriner), B. T'ens6 (Barbara Gelb), [Ix. B. Tin-
Mmapk (Jill B. Gidmark), JI. Kpacuep (David Krasner) Ta inmi, omiaroroun qopo6ok apamatypris CIIA mogatky
XX cTONITTS, Ha TIepIIe Micile BUBOIATE moctarh HO. O’Hina sk momBMKHHUKA TeaTpalbHOT PEBOIIOIIT Ta HO-
BATOPA AMEPHUKAHCHKOI paMu. Moro BBaKaioTh GaThKOM aMEPUKAHCHKOI IPAMH, «TIEPIIMM aMEPHKAHIIEM, KO-
MY BIAJIOCS TTUCATH Tparedil I TeaTpalIbHUX IMOCTaHOBOK» [4, ¢. 156]. ChoromHi MEBHUH MOCTYN Ha MUIIXY
JI0 00’ €KTMBHOTO BUBYCHHS TBOPIB aMEpHUKAHIII Ha YKPATHCHKHUX TepeHax 3miicHeHo H. Bucorpkoro y cTymi-
sax «Cyuacna apamatypris CLIA» ta «/lotopk go darymy» (o 100-piuus 3 mas Hapomxkennas 0. O’Hina).
Posrsmatoun mopo6ok MUCEMEHHHWKA Ha T JTiTeparypHoro mporecy CLLIA, mocmimHulg XapakTepusye Horo
XYJAOKHIO TBOPYICTh Y KOHTEKCTI PO3BHTKY aMEPUKAHCHKOTO TEaTpy sSIK «HOBATOPCHKY Ta pedOpMaTOpPChKY
BomHOuacy» [1, c. 16]. IlopiBasmeauit ananisz mec FO. O’Hina Ta apaM yKpalHCBKHX MHUCHMEHHHUKIB TTOYATKy
XX cromitTs 3HaxoauMo y npaisgx M. Kopenesud, T. Mapuayk, C. Xopo6a Ta iHIIHX.

Hamry yBary npusepHyna npama «Bomoxara masmay (“The Hairy Ape”), Bumgana B 1923 pori. AMepukaH-
cekuit kputuk Ta myominuct Kemin [imik (Kathleen Dimmick) Haromomtye, 1o mpuTamManHi I’ €ci €CEHITIai30-
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BaHI €MOIlii, )KeCTH, XOPOBi BIATYKN, MACKH, JAFOTh ITiJICTABH BBAKATH I €CY OJHUM 13 TIEPIINX EKCIIPECIOHICT-
CHKHUX JTOCSITHEHB JIpaMaTypra Ha CIeHi.

ITonii, ommcani y m’eci, BimOyBarOThCA HA T KOHKPETHOT iCTOPHYHOI NIHCHOCTI: BUPa3Hi O3HAKH ITOYaT-
Ky €KOHOMIYHOTO MPOIBITaHHS ¥ cTabimi3arii B AMepHIli, 3p0CTaHHs IPOMHUCIOBOTO BUpoOHUITBa. [IpoTe Ha
(hoHI 3ara’bHOTO MPOLBITAHHS aMEpUKaHEIb 13 PIBHEM JJOCTAaTKy HUKYE CEPEIHBOTO, a TAKUX Oyia OLTBIIICTB,
repe0yBaB B OTOUEHHI pedeid, 3a AKi 9acTo He MIr po3IuiaTuThcs. [[MChbMEHHUK aKIeHTy€e yBary He CTIJIbKM Ha
TIOMIsIX 3raJaHoi €MOXH, CKUTBKY Ha OKPEMUX BYMHKAX Ta TOBEIIHIII JTFOMIEH, sIKI TIPEICTABIISUTH JBAa CKOHOMITHO
MIPOTHIICKHHX CBITH TOTOYACHOTO COIIIyMY.

Iomin aMeprKaHCHKOTO CYCHIIBCTBA Ha KACTH, SIKi JIFOTO HEHABUIATH ONIHA ONHY 3HAXOAWMO Ha IOYaTKy
npami. [loxii po3ropratoThcst Ha TpaHCATIIAHTUYHOMY JIAHEDI, Jie M030aBiIeH] 3pydHOCTel Ta COHII KoYerapu
TUCHYTBCS y HWOKHIN TaTy0i, HE 3HAFOYM XTO BOHH: PaOH, SKi BUKOHYIOTh OpYIHY poOOTy Ha KOPHUCTH 1HIIHX, Y1
CIpaBKHI BCEMOTYTHI YOJIOBIKH, 0€3 SIKUX He 3/]aTHA PyXaTUCh TeXHIKa (« Hon08iKu 308Hi cX0#CT HA HeaHOepmaib-
yig: sonoxami epyou, 0082i, 6E3MENHCHOT CUIU PYKU, MALeHbKI OPO8u, AKI HeHaue X08aomb 3aiaKkanull noaiso // The
men themselves should resemble those pictures in which the appearance of Neanderthal Man is guessed at. All are
hairy-chested, with long arms of tremendous power, and low, receding brows above their small, fierce, resentful
eyes. All the civilized white races are represented, but except for the slight differentiation in color of hair, skin, eyes,
all these men are alike” [6]). I[lonpu HOXUHMA MaTepiadbHAN PiBEHB KHUTTSI, MATOOCBIYEHICTh, BIICYTHICTh CBIT-
CHKUX MaHEp Ta HE3HAHHS TPABIJI €TUKETY, BOHM HAMararOThCs ITOKAa3aTH CBOIO BAXKIIMBICTh Y IIbOMY CYCITLUTLCTBI
Ta MMKPECIUTH IEPEBary CBOTO «sh» HaJl KaIliTAIiCTaMH, IKi MaHIPYIOTh Ha BEPXHIil Mayoi.

[IpencTaBHUKOM HHKYOTO KIJIACy € TOJIOBHUH repoit TBopy SIHK CMIT — OpyTaiabHHIA CTOKED, SIKU 3aJISKy€
1 3HeBakae BCiX HaBKOJIO cebe. BiH, Ha BimMiHy Bif Kojer-poOiTHUKIB (Takux, sk Jlonr ta [lemni), He BBaXkae
cebe paboM Y MPeACTaBHUKOM HMKYOI CyCITbHOI TaHKH. binbimie Toro, SlHK Bennuae cebe pymrieM TEXHOIO-
TIYHOTO TPOTPECY, MUIIAIOYNCH THM, [0 BUCTYTIA€ TaK 3BaHUM JKUBUM T'€HEPATOPOM, 0e3 SIKOTO HEMOXKIIUBHUI
aHi pyx Kopabist, aHi OyIiBHUIITBO Ocenb i OarariiB (« nap i macino 6 mawunax. A eyn, akuil u wyeme, s me,
8i0 4020 eopums 8y, A nap, A pyxar noizou ma gadpuxu. besz mene 3010mo we He epowti. bez mene cmanw
He cmonumucs 3 pyou. A cmans — na niti 6ce mpumaemocs. 15— ys cmane. Ii m’szu, i cuna. // I'm steam and
oil for de engines, I'm de ting in noise dat makes yuh hear it; I'm smoke and express trains and steamers and
factory whistles; I'm de ting in gold dat makes it money! And I'm what makes iron into steel! Steel, dat stands
for de whole thing! And I'm steel—steel—steel! I'm de muscles in steel, de punch behind it!” [6]).

[TapanmoxcanbHo, ae SIHK caMOCTBEPKYEThCS 3a PaXyHOK CBOIX K€ TOBAPHWIIIB: BiH BHCIOBIIOETHCS
Ta TIOBOJIUTKCS JIETIO 3BEPXHHO HE JIUIIIE MO0 IHIIOTO KIIACY, ajieé i CTOCOBHO OKPEMHUX POOITHHKIB, 3 SKH-
MU TIPAITIOE, ajKe Yy MiCBiIOMY OOpOTHOY 31 CBITOBUMH peanisMi SIHK BCTYIUB Ili€¢ B pAHHHOMY JUTHHCTBI.
B iioro po3yminHi ixHill cripaBxHii iM — 1ie naiinep: «Booma? [lim, wopmisusa! A mooi enawmyro oim. 4 mooi
eonosy 6idipsy. Jlim! 3eopu 6in 6 nekii. [le mu nabpascs yiei euoomu? Tgiii 0im — mym, 3po3ymie? Hxuii mo6i
we nompiben? <...> AH wmapxkauem emix 3 domy. Hie nio coboro He uys. Booma s, Kpim npoyyxaHku, uwjo oayus?
A 3 mux nip 3a0ys, 3 uum ye ioamo. // Home? Home, hell! I'll make a home for yuh! I'll knock yuh dead. Home!
T"hell with home! Where d’yuh get dat tripe? Dis is home, see? What d’yuh want wit home? ... I runned away
from mine when I was a kid. On’y too glad to beat it, dat was me. Home was lickings for me, dat’s all. But yuh
can bet your shoit noone ain t never licked me since!” [6]. SlHk Haue miepeOyBae y BHyTPITHHOMY POTUCTOSHHI
3 IJTUM HapOJIOM KpaiHH, sika HE 3MOIJIa CBOTO Yacy JaTh HOMy HaJlIfHOTO i TEeTIOTo MPUXHUCTKY, HE /1aja X0-
pommx 0aThKiB 1 CIIPaBEUIUBY JIOJTIO.

Koumikt momsaaiB ABOX NMpOIIApKiB HAaCENEHHs IMOCHIIIOETRCS Y IPYTii cieHi. Bin rpyHTY€eThCS Ha 3i-
cTaBieHHI 00pa3y fHka Ta neni Minapen, xapakrep i Joist SKUX abCOMOTHO mpoTHiiexHi. Minapen Jlyrmac —
3BepXHsI JOHbKa MUTbOHEpa, CTIAAKOEMHIIS BEIMYE3HO1 cTaneBapHoi kopropaiii. [lonpu nepekornuBe OaxxaH-
HS «IM3HATH KUTTS 1HIIOI TIOJJOBUHH JIIONCTBA», HarpaHa BIEBHEHICTh Ta MiAKPECICHA 3BEPXHICTD iBIMHHI
CBIZTYUTH PO MMOBHY BiICYTHICTH OJIATOPOIHUX HAMIPIB Y Bi3UTI JieAdi 10 koderapku. PosrmeniBumm SIHKa, KOTpuit
Kepye poOOYHMM TIPOIIeCOM, JOHbKA MUTbHOHEpa IIapaxaeTbes Bifl HhOTO, K BiJl BEJIETEHCHKOI CTPAITHOT MaB-
. «OxXonjieHa Hcaxom, OMoponisuiy 8i0 CMpaxy, CIyxXaid 80HA U020 NAlKY, CKPYUHO, NOBANIeHd, PO3UABIeHd
AHCAXTUBUM HANOPOM PO32HY30aH020 036IpiHHA. Obnuyus yiei copuau, 1020 RPOHUZTUBULL NO2TAO BUKTUKAIOMb
V Hei 2nyxutl 3a0yueHutl KpuK, 80HA CAXAEmvpCsl 2emby, 3aKpusu oonuuys pykamu. Aou e bayumu tioco oonuu-
usa! Yoepeemu ceoe! // As for her, during his speech she has listened, paralyzed with horror, terror, her whole
personality crushed, beaten in, collapsed, by the terrific impact of this unknown, abysmal brutality, naked and
shameless. As she looks at his gorilla face, as his eyes bore into hers, she utters a low, choking cry and shrinks
away from him, putting both hands up before her eyes to shut out the sight of his face, to protect her own” [6].
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CrrycromeHuii SIHK CBO€IO 4ePTOr0 MOCTYIIOBO YCBIIOMITIOE, IO 3 HBOTO 3EPIIH JIFOACHKY MIKYpy # 10-
Ka3aJii HOro ICTUHHY MaBIIsIdy CYTHICTh. ba Oinbie, Bkazaau Ha HOTO OTMIHICTH, HA T€, KUM HOTO HACIpaBIi
Oagarp Oarartii — poO0OYOrO MaBIIOIO, a HE TOBENUTENEM JIalfHepa, SK BiH co0i paHimie ysBisB. B sl cipoou
HEJIONTyTOTO KeTIKYBaHHS 3 00Ky KO4erapiB BPEIITi EPETBOPIOIOTHCS HA KOJIEKTUBHE OakaHHS MTOMCTH. («Obpa-
arcamu, yopmosa koposa? ! I mexanixu myou sic?! A sike y HUX Npago NOKA3Y8aAMU HAC, HEMOB MABN 3 OPOOAUO20
sgipunys? Obpasicamu Hauty mpyoogy yecms! Mooice, mu nucomogy 3200y dasanu sk pooimuuxu? Modice, ye 6
0oeosopi 3anucano?» // «Hinsultin’ us, the bloody cow! And them bloody engineers! What right ‘as they got to
be exhibitin’us ‘s if we was bleedin’ monkeys in a menagerie? Did we sign for hinsults to our dignity as ‘onest
workers? Is that in the ship's articles?» [6]). IlepmodyeproBum 3aBnaHHsIM SIHKa cTae — 3amooirtu Mimapen
«B3ATH BEPX».

OxoruteHui xKaroro oMcTH SIHK pa3om 3 Apy3sakoto Jlonrom mpsimye Ha [1I’sTy ABeHro y momrykax Jeni
Minnpen. Yncrora Ta Kpaca HaBKOJMIIHIX Oy/iBENb BUKIUKAE B YOJOBIKIB HE CTIIBKHM 3aXOIUICHHS, CKITBKU
0o0ypeHHsI, BiIBEPTO AMCOHYIOUH 3 )KAIOTITHIMH YMOBaMH ICHYBaHHS Ko4derapiB Ha KopaOumi, [ie «8y3bKi cma-
Jlesi AdICKa 8 mpu nogepxu, 80aiuHi — 06epi, neped KOUKAMU — CXOOU...KOUKOGL 2OPU3OHMALL MA GePMUKAL
nepeniimaromscs, HeHaye npymu cmanvroi kaimkuy // “Tiers of narrow, steel bunks, three deep, on all sides. An
entrance in rear. Benches on the floor before the bunks. The lines of bunks, the uprights supporting them, cross
each other like the steel framework of a cage” [6].

BauBnsiounch y BITPHMHH MarasuHiB, Kouerapu 6adath Tam 0e3nlid 1oBelipHHMX BHpOOiB. IX mormsn 3y-
MUHAETHCA Ha ONHIN 3 BiTpuH. JKax BUKIHMKAe MaBIsde XyTpo. SIHKI iHTeprperye modaueHe Tak, HIOM XyTpo
CHEIiaIbHO BUCTaBWIIN JIJISl TOTO, MO0 MOKa3aTH, IO 1 MIKYPY TaKoi «MaBIM», K BiH, TAKOK MOXKHA 3/I€PTH 1
npoxatu. He Tammsan cebe Bif iroTi, SIHK IpoBOKye OiliKy, 3a 10 HOTO YB’ SI3HIOIOTH.

Xoda xoderap i mparae BUPBaTHUCh 13 KITITKH, TIPOTe 1epeOyBarodn y B’ SI3HUII, BiH YU HE BIIEPIIE TTOYY-
BAETHCS B CBOEMY MPOCTOPi. Y IOMY COIliyMi 710 SIHKa MPUXOAUTH PO3YMIHHS TOTO, IO BiH IIOMHJISIBCS TIO/IO
cebe, OyIay4H MepeKoHaHUM B CBOill BCECHUIIBHOCTI, a/IKe SIK BUSBHUIIOCH, 0aTbko Minpen BUPOOIIsie TIOJIOBUHY
CTaJi B CBITI 1 caMe BiH € BUHYBATIIEM BCiX Woro 0in. «l]e gin ii 3pobus, yro knimky! Cmane, 6oHa 6cbomy nepe-
wrooa! Knimku, kamepu, 3amku, npymu — oco ujo maxe cmaiw! [1]o6 s 6nu3zy, a 6in 36epxy! Hivoeo, s ye nona-
mato. Bozous nnasums cmans. byoy eoenem 6 cmanesomy 6acammi! Hezeacumuii! Iexenonuu! Hivnuii!y // “He
made dis—dis cage! Steel! IT don 't belong, dat’s what! Cages, cells, locks, bolts, bars—dat s what it means!—
holdin’ me down wit him at de top! But I'll drive trou! Fire, dat melts it! I'll be fire—under de heap—fire dat
never goes out—hot as hell—breakin’ out in de night” [6]). XKepTBoto crami, nporo «HoBoro bora» € i cama
Minnpen, )KUTTEBI OOCTaBUHHU SKO1 3MYCHITH ITPOMIHSTH ii TEHETHYHO 3aKJIa/IeHE IHTEHCUBHE KUTTS Ha TIapas3h-
TUYHE iICHYBaHHS TOYKH MinbiioHepa. O00€ BUSABUIINCS KEePTBAMH CydacHOI IMBIii3allii, sika mogasuia B SIHKI
IlyXOBHE, a B Minnpen ¢iznyde Hadano. Sk 3ayBaxye T. Mapuyk, iXHi 10711 BioOpakaroTh «MEXaHIqHI IpoIIe-
CH, 1110 OXOTHIIM AMEpUKy Ha ModaTKy XX CTOJITTA, MPHU3BIBIIN HE JIUIIIE /IO HiBEIIOBAHHS MIMPUX JFOICHKUX
CTOCYHKIB, a i I0 iHEpTHOCTI MUCIIEHH [2, c. 14].

VY cboMmiii ciieHi TBOPY Yy MOMIYKY co0i monioHnx CMiT BupyInae mrykatu odic opranizanii « [HaycTpians-
HUX TPYIIBHHKIB CBITY», alie TICEBIOOHOYMIII TIOCTAIOTh MePE HUM SK HOBHM BUJ KaIliTAICTIB: IPOCITH
3poOuTH HeBENMUKUH (DiHAHCOBHUN BHECOK. SIHK MPHUHIIOB TyAH B Hail 3HANTH KOMIAHBHOHIB, a0W 3HUIITUTH
craneBapHio [[yrimaciB. Ane 3iTKHyBCsS aOCOTIOTHO 3 IHITUM, HiXK o4ikyBaB. (Cuyxatime, sucmauums! Bu meni
we donum erawmytme! Heeoice nesposymino, wo s — cgiti? Lo 5 — eaw? Lo 5 — 3 éamu? A 3a sac 6 02omb i
6 600Y. /{15 ybo2o i nputiuios 3anucamucs. // Aw, can it! Youse needn 't put me trou de toid degree. Can 't youse
see I belong? Sure! I'm reg’lar. I'll stick, get me? I'll shoot de woiks for youse. Dat'’s why I wanted to join
in” [6]). Ta 3pemToro Bce 3aBEpPIIYETHCS TUM, IO BiH CIPUUMAETHCS K TYXKHH, SIK TPEICTaBHUK MTPaBOOXO-
POHHHUX OpraHiB.

Brponosx Beiei i’ ecn SIHKI JOBOANTHCS BeCTH OOPOTHOY 3 peaTbHUMU Ta YIBHUMHE CTAIEHUMH KITITKAMH,
SIKi OTOYYIOTH HOTO, TIPOTE BiH MOCTIHHO HAIITOBXYETHCS HA CTiHY HEMOPO3YMiHHS, CTycaHd Ta oOpas3u. Brpa-
TUBIIN YCi 3B’3KH SIK 3 MPUPOJOI0, TAK 1 IOICHKUM CYCITIILCTBOM, SIHKI BiIIPaBISETHCA B 300MapK, BiH X0Ue
BUITYCTUTH 3 KITITKH [ OpHITy — €IMHY iCTOTY, 5IKa, HAa HOTO TyMKY, KFBE B TapMOHii 3i cBiToM. Takuit Hamip repost
Haragye moxin el Mingpen 10 Koderapku — KoxkeH, sk BBakae C. [InHaeB, «Hamaraetbcs MOBEPHYTHUCS JI0
cBoro KopiHHs» [3, ¢. 17]. IIpore i Tyt SIHKI 3a3Hae mopa3ku, ['opuia He BU3HAE #oro 3a cBoro. [ epoii magocHo
3BepTaEeThes A0 bora, mpocsum BKa3aTtu oMy HOTo BIacHe Miclle, TpoTe, BKe Oy/aydd B aroHii, BiH po3yMmie, 1110
MOTPiIOHO «BMEPTH B CBOIH miKipi» [3, ¢. 14]. (Hasimb ysa ceoim ne susnae. Kyou swc nodimucsa, Tocnoou! /le
MeHi € micye? A-a, akozo bica!l He ckuenumu. He kaanyumu. Ilomepmu 6 ceoiii wikypi. // Even him didn 't tink 1
belonged.Christ, where do I get off at? Where do 1 fit in? Aw, what de hell! No squakin’, see! No quittin’, get me!

153



Croak wit your boots on! [6]). BiH, BiTkHHYyTHI yciMa MOYKJIMBHMH COIliyMaMH, TIOMUPAE Y KIIITIII: peatbHii
Ta MCUXOJOTIvHIH. | numre Hax Oe3AMXaHHNUM TLIOM KOYerapa MOYHYTh BUTHU W TIAKaTH BCi MaBITH B 300T1aPKYy.

Ha mymky camoro aBTopa, SIHKI «3acTpsr Jech mocepenuHi, He B 3M031 JOCATTH TapMOHii Hi Ha HeOi, Hi Ha
3eMJTi, HAMararo4rch MPAUMUPUTH JIBI CTOPOHH, ajie B3aMiH OTPUMYE Jue ctycanm [S]. Tpariuauii inan m’ecu
JIEMOHCTPY€E TOBHY HEBI/IIMOBITHICTh MK HAIlIOHAJTBHUM Mi()OM aMEepPHKAHCHKOI Mpii Ta peaTbHOI KapTHHOIO
JKUTTS MPOCTHX aMEPUKAHIIIB, SIKi Y TOIITyKaX BJIACHOTO MICIISl Y CyCITUTBCTBI MMPUPEUeHi Ha TIOCTiiHI HeBIadi.

[NocriitHi HeBnayi SIHKI, oro TpariyHa 3aru0emns — 1e BUSAB MPOTHCTABICHHS TaJeKOTO Bif ifeany CBIiTY
MIPOCTOTO aMEPHUKAHCHKOTO 1HIMBIA-TPyIiBHNKA CBiTOBI KamitamicTtiB. FOmxma O’Hin mokasye Tpu miHii oco-
OmcTUX Tparefiil iIHANBIIB: 3aMKHYTUMH B KIIITIIi 0OCTaBWH € i OpymnHuii koderap SIHKI, i TOHbKA MiJTbiiOHEpa
Minzpen, i Ta cama BooxaTa MaBIa B 300mapKy. KoykeH 3 HUX mparHe BHPBAaTHCh 32 MEXI, BiJBEeJCHI iM cyc-
IBCTBOM, IIPOTE 3a3HA€ HEBAYi.
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T.JI. Mapuyk, Y.A. Konbacosviu. /luckypc unnwo3uu coyuanvnozo pasencmea 6 nvece «Kocmamas obezvana»
HOoxycuna O’Huna. — Cmamosa

Annomayun. Cmamovs nocesujena anaiuzy npoonemvl coyuanbHo2o pagencmea @ nvece «Kocmamas obesvsanay
FO. O’Huna. Onpeoenenvi koHghnukm u cucmema obpasos npouszsedenus. B pycie sKkcnpeccuoHucmceKkol no3muKu npoa-
HAnU3UPOB8ansvl NPUHYUNsl Xapakmepos. [oxasano, umo c¢ passumuem Opamamuiecko2o 0eucmeus oobuee Hanpadlicenue
Opambl yCunueaemcs, NPUGOOsi K mpazuveckomy QuHaiy.

Knrwouegoie cnosa: unniosus, coyuanbhoe pagencmeo, opama, IKCNpecCUOHUCMCKAsL CUCEMA MUPOBO33PEHUsl, KOH-
¢aukm, cucmema o6pasos.

T. Marchuk, U. Kolbasovuch. Social equality illusion discourse in the drama “The Hairy Ape” by Eugene
O’Neill. — Article.

Summary. The article is devoted to the analysis of the problem of social equality in the play “The Hairy Ape”
by Eu. O’Neill. A conflict and a system of images are outlined. In the context of expressionistic poetics, the principles
of characterization are analyzed. It is proved that with the development of dramatic action, the overall drama intensity
increases, resulting in a tragic finale.
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POJIb KATETOPIi INTEHCMBHOCTI Y BUCJIOBJIEHHI EMOLIIIA
(HA MATEPIAJII HIMELIbKOT'O PO3MOBHOTO JIIAJIOTY)

Anomauin. Y cmammi po3ensioaomvcs 3acodu ti 0coonusocmi peanizayii kameeopii iHmencu8HoCmi Ha 1eKCUUHOMY,
CLOBOMBIPHOMY, MOPEOLOSITHHOMY ma Cunmakcuunomy piensx. Ha mamepiani nivmeybkoeo pozmoerozo oianocy npocme-
JICEHO YACTNOMHICINb VICUBAHHS eKCHATYUINHUX IHMEHCUDIKAmOopie Y MOGIEHHEBOMY NOMOYI.

Knrwouogi cnosa: xameeopis inmencusHoCmi, IHMeHCUPIKamop, posmosHuil 0ianoe, 0einmeHcupikayis.
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